
Søndbjergstenens tosprogede tekst
Af Jørgen Jensen

I Søndbjerg kirke, Thisted Amt, er en runesten indsat som hjømekva- 
der i tårnets sydvesthjøme. Runerne er daterede til 1150-1200. Stenen 
blev fundet ved kirkens restaurering i 1909. Arkitekt N. Risom, som 
stod for restaureringen, lod den indsætte som sokkelsten i tårnet, da 
han mente, det var dens oprindelige plads. På grund af stenens tekst 
antog M. Mackeprang, derimod, at den oprindelig havde været en del 
af et gammelt stenalterbord. Denne opfattelse deltes af Lis Jacobsen og 
Erik Moltke i »Danmarks Runeindskrifter«.1 I 1976 har Erik Moltke 
ændret opfattelse, i »Runerne i Danmark og deres oprindelse« tilslut­
ter han sig Risoms opfattelse.2 Stenen og dens nabosten mod øst i tår­
nets sokkel afviger fra de øvrige sokkelsten, idet hulstaven på dem har 
en lidt anden udformning.3 Dette kunne måske tyde på en anden oprin­
delig placering.

Stenens tekst lyder:
iakop uulæ skialm guråæ ubi ara ibi okolus

Jakob voldte, Skjalm gjorde, hvor alteret er, der er øjet. Jakob var 
igangsætter, Skjalm udførte arbejdet. Om det refererer til kirken, eller 
kun til alteret, kan diskuteres.

De fire ord på Latin følger et skema, der var ret almindeligt. Neden­
for citeres fire eksempler udvalgt blandt de ca. 150 ubi-ibi konstrukti- 
ner i »Proverbia sententiaeque Latinitatis Medii Aevi«:

ubi amor, ibi fides 
ubi amor, ibi oculus 
ubi bene, ibi patria 
ubi crux, ibi lux4

Søndbjergstenens latinske fyndord kendes ikke andet steds fra.5 Hvis 
fyndordet ikke er forfattet til lejligheden, kan det være fundet i et af ti­
dens florilegia. 25 km nordvest for Søndbjerg ligger Vestervig, hvor der 
ca. 1110 oprettedes et augustinerkloster. Indtil ca. 1140 var Vestervig 
sæde for stiftets domkirke,6 det er nærliggende at tro, at det er her for­
fatter eller florilegium skal findes.7

Inspirationen til »ubi ara ibi okolus« kan, udover fra de nævnte fynd­
ord, være kommet fra Davids Salmer:
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Ecce oculus Domini super timentes eum 
et expectantes misercordiam eius 
ut eruat de morte animam eorum 
et vivificet eos in farne

Ps. 33, 18-19
Psalterium juxta hebraeos

Se Herrens Øje seer paa dem som hannem frycte 
oc haabe paa hans Miskundhed
At hånd skal frelse deris Siele fra Døden
Oc holde dem i Liffue i den dyre Tid.

Ps. 33, 18-19 
Bibelen 1588

Foruden oversættelsen af Salmerne direkte fra hebraisk lavede Hieroni- 
mus yderligere to oversættelser, Psalterium Romanum og Psalterium 
Gallicanum. Begge disse er oversat fra Septuagintateksten i Origenes 
Hexapla.8 Septuaginta, og dermed de to salmeoversættelser fra Septua- 
gintas græske, har Guds Øjne og ikke Guds Øje i den 33. salme.9 Om 
Vestervig kloster har ejet Psalterium juxta hebraeos vides ikke, men det 
var ikke ukendt at flere versioner af salmerne brugtes samtidigt. Fra det 
12. århundredes England, som havde nære forbindelser med Vestjyl­
land, kan nævnes Eadwine eller Canterbury Psalteret, som indeholder 
alle tre Psalterversioner med kommentarer på Anglo-Normansk og En­
gelsk.10

Hvis man går ud fra, at den 33. salme var en af inspirationskilderne, 
så var det Guds Øje, der fra alteret skuede ud over Søndbjerg kirkes me­
nighed. Professor dr. Paul Gerhard Schmidt, Freiburg i.B. har venligt 
påpeget, at teksten også kan tolkes analogt med »ubi amor, ibi oculus« 
- hvor den elskede er, derhen er øjet rettet." Søndbjergstenen skulle så 
sige: menighedens øje er rettet mod alteret. Jeg foretrækker den første 
tolkning, analogt med »ubi crux, ibi lux« - lyset udgår fra korset, idet 
jeg henviser til Augustin som sagde: »deus totus oculus est... quia om- 
nia videt«.12

Det tolvte århundrede så fødslen af endnu en skole i Paris, udeluk­
kende helliget studier. St. Geneviève klosteret havde sendt en koloni af 
brødre til Danmark, dette resulterede naturligvis i en intim forbindelse 
mellem dette kongerige og Paris. Mange danske ønskede at besøge lit­
teraturens fædreland, for at nyde godt af de studier man på så strålende 
vis udførte der. De byggede et herberg til de danske studenter i rue 
montagne sainte Geneviève.13 Blandt de danske der udnyttede dette var
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de to senere ærkebiskopper Absalon og Anders Sunesøn, samt den se­
nere biskop i Slesvig Valdemar Knudsøn. Sidstnævnte berømmedes af 
brødrene i St. Geneciéve for sin »Modenhed, Værdighed, Venlighed og 
franske Elegants«.14 Hvadenten Søndbjergtekstens forfatter selv har 
været i Paris, eller er blevet uddannet af hjemvendte »Parisere«, så har 
han haft kendskab til et af »det tolvte århundredes renæssances« kende­
tegn, brugen af det klassiske latins ordforråd. Det viser hans brug af or­
det »ara«. »Ara« bruges i bibelen næsten udelukkende om altre for an­
dre guder end Jahve. Det normale ord for Jahves alter, og senere for det 
kristne alter, var »altare«.151 det gamle testamente bruges »ara« 9 gange 
om altre for Jahve, 6 gange om de syv altre som Bileam byggede til 
Herrens ære, og 3 gange om alteret i templet.161 det nye testamente fo­
rekommer »ara« kun een gang, det er om det alter »til en ukendt gud« 
som Paulus så i Athen.17 Omkring år 300 e.kr. skrev den kristne Minu- 
cius Felix en dialog »Octavius«,18 heri skrev han om sine trosfæller: 
»delubra et aras non habemus«; men enkelte af kirkefædrene brugte 
dog, nu og da, »ara« om det kristne alter, f.eks. Tertullian og Augustin.19 
Saxo, vor ypperste repræsentant for det 12. århundredes renæssance, 
yndede i høj grad de sjældne ord, og ord fra de klassiske romerske for­
fattere.20 I »Gesta Danorum« brugte Saxo »ara« 11 gange om det krist­
ne alter.21

Når »ara« er brugt på Søndbjergstenen kan det skyldes, at forfatteren 
har været under samme kulturelle indflydelse som kredsene omkring 
konge og ærkebiskop, og derfor bevidst har valgt et ord fra det klassiske 
latin. Valget kan også simpelthen skyldes, at »ara« er nemmere at hug­
ge i stenen end det længere ord »altare«, eller forfatteren har ment, at 
det rytmisk passede bedst med forbillederne, f.eks. de to midterste af de 
ovennævnte. Uanset hvorfor »ara« er valgt, så viser det forfatterens be­
tydelige latinkundskab.

Søndbjergstenens brug af dansk og latin, skrevet med runer, stemmer 
godt med de kulturelle strømninger i Valdemaremes periode. Islandske 
skjalde besøgte alle periodens tre konger, og de var højt værdsatte 
gæster.22 Valdemar II underviste den islandske skjald Olafr j?ordarson 
Hvitaskåld i en af ham selv konstrueret futhark: »Jjessa stafi ok jjeirra 
merkingar compileradi minn herra Valdimar dana konungr ...«23 Sønd­
bjergstenens korte tekst viser smukt tidens kendskab til den nordiske 
arv, og til den ny indflydelse fra syd. En mulig forfatter kunne være 
Vestervigs klosterforstander, magister Nicolaus, som i 1198 var kappe- 
lan hos Knud VI.24
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Resumé

A bilingual text written in runes, from the second half of the twelfth 
century demonstrates a combination of a knowledge of the Danish heri­
tage with an active interest in new intellectual developments taking pla­
ce in the South. The inscription is found on a runic stone, which is now 
used as a cornerstone in the tower of the church of Søndbjerg in north 
west Jutland, but may once have been part of a stone altar-table. The 
inscription is in Danish and Latin, and reads: »Jakop uulæ, Skialm 
gurôæ ubi ara ibi okolus«. The Danish text can be translated »Jacob or­
dered, Skialm acted«, and is selfexplanatory. The Latin text is unknown 
in literature, but follows the well-known pattern demonstrated in the 
sentence »ubi crux, ibi lux«. The text could also have been inspired by 
Psalm 33, 18-19 »Behold, the eye of the Lord is upon them that fear 
him ...«. Although the Vulgate has »eyes«, in the plural, Jerome’s trans­
lation after the Hebrew has the singular »eye«. Psalters providing alter­
nate versions were quite common in the twelfth century: for example, 
the Eadwine Psalter from England had all three of Jerome’s versions of 
the Psalms, with glosses in English and Anglo-Norman. There were 
close connections between England and western Jutland in the twelfth 
century. Although the author of the Søndbjerg text is unknown, the use 
of »ara« for the Christian altar, rather than the more usual »altare«, sug­
gests a sophisticated knowledge of Latin. Such use of classical terms 
taken from Roman writers is characteristic of the »twelfth century re­
naissance«, and suggests that the author had been in touch, directly or 
indirectly, with the mainstream of twelfth century intellectual develop­
ments. Close connections are known to have existed between Denmark 
and the monastery of St. Geneviève in Paris, where the author himself, 
or his acquaintances, may have studied. A possible candidate for nomi­
nation as the author of the inscription is magister Nicolaus, from the 
Augustinian monastery at Vestervig, 25 km from Søndbjerg. In 1196 as 
Court Chaplain was in touch with people who had studied in Paris.


